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Soyez les bienvenus au Relais de la Malmaison. 

Nous espérons que vous apprécierez votre séjour 

parmi nous. 

D’ACCUEIL 

**** 
ROOM 

DIRECTORY 

N’hésitez pas à nous solliciter pour tout 

renseignement ou complément d’information que 

vous souhaiteriez. Nous serions ravis de vous aider. 

 

 

 

 

Welcome to le Relais de la Malmaison. 

We hope you will enjoy your stay with us. 

Should you need further advice, please feel free to 

contact us. We would be happy to help you. 
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24h/24 et 7j/7. 

Arrivée - Départ 

L’arrivée en chambre peut se faire à partir de 15h00. 

Le jour de votre départ, nous vous prions de bien vouloir libérer 

la chambre à 11h00 au plus tard. 

Paiement 

Les modes de paiement suivants sont acceptés : espèces, cartes de 

débit, cartes de crédit et cartes American Express. 

24/7 

Check-in – Check-out 

The arrival time is from 3pm. 

We kindly ask you to free the room before 11am on the checkout day. 

 

Payments 

We accept the following payments: cash (euros only), credit and 

debit cards and American Express cards. 

 

 

  

Tous les jours de 9h00 à 15h00 

Ne pas déranger 

Si vous ne souhaitez pas de nettoyage, un panneau « ne pas 

déranger » à accrocher à l’extérieur de votre porte est disponible 

dans votre chambre. 

 

Linge et produits d’accueil 

 

Le changement de vos draps se fait à partir de 3 jours ou sur demande. 

Produits d’accueil uniquement sur demande : set de rasage, 

kits dentaires, lait corporel, chaussons, bonnets de douche, 

coton-tige, set de couture 

Everyday from 9am until 3pm 

Do not disturb 

A “do not disturb” sign is available in your room. 

If you do not request service or do not want to be disturbed, 

pleasehang the sign outside the room. 

 

Bedding, towels and amenities 

Changing of bedding is done on the 3rd day of your stay or on 

demand. 

 

Amenities – only upon request : shaving set, dental kits, 

body lotion, slippers, shower caps, cotton swab, sewing set 

Réception - Composez le 9 Front Office - Dial 9 

Gouvernante - Composez le 2138 Housekeeping - Dial 2138 
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Baignoire – Douche 

La robinetterie de la douche possède 3 mitigeurs pour : 

• Régler la température, 

• Régler le débit de l’eau, 

• Choisir l’arrivée d’eau entre le col de cygne, la 

douchette ou la tête de douche. 

Clé 

Votre clé permet d’accéder à votre chambre, d’y activer 

l’électricité et d’ouvrir le portail d’entrée la nuit. 

N’oubliez pas de la déposer à la réception le jour de votre départ. 

Toute clé non restituée sera facturée 50€. 

Chauffage – Climatisation 

Le système de chauffage est général pour tout l’hôtel. Il produit 

de l’air chaud ou de l’air froid en fonction de la saison. Vous 

pouvez régler la température, allumer ou éteindre l’arrivée d’air 

avec le boitier de contrôle accroché au mur. 

Coffre-fort 

Vous disposez d’un coffre-fort où nous vous conseillons d’y 

déposer vos objets de valeur. 

Courant électrique 

L’hôtel est alimenté en 220 volts. Nous disposons d’adaptateurs si 

besoin. 

Bath tub – Shower 

The shower plumbing has 3 different mixers that allow you: 

• Choose the temperature, 

• Change the water flow, 

• Choose the water source from the gooseneck, hand 

shower or overhead shower. 

Key 

Your key allows you the access your room, to activate electricity 

and to open the entrance gate during the night.. 

An extra 50€ will be charged if you do not return your key on the 

day of your departure. 

Air conditioning 

Air conditioning is available in your room. It produces fresh or 

hot air depending on the season. 

It can be controlled with the appliance at the entrance by the 

energy saver. 

Safety box 

A safety box is available in your room. 

We recommend that you leave your valuable belongings inside. 

Power supply 

The power supply is 220 volts .We can provide you with an 

adaptor if needed. 

Votre chambre Your room 
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Internet 

Vous disposez d’un accès Internet gratuit dans votre chambre par 

le réseau Wifi de l’hôtel Relais_Malmaison. Il suffit d’accepter 

les conditions d’utilisation. 

Minibar 

Le contenu du minibar est à votre disposition gratuitement et est 

rempli chaque après-midi. 

Télévision 

Vous avez accès aux chaînes suivantes 

Internet connection 

To access complimentary internet in your room, simply choose 

the network Relais_Malmaison and accept the terms of use. 

Minibar 

The content of the minibar is complimentary and will be refiled 

every afternoon. 

Television 

You have access to the following channels: 
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Horaires d’ouverture 

Du lundi au vendredi : 7h00 à 10h00 

Le samedi, dimanche et jours fériés : 7h30 à 10h00 

Prix 

20€ par adulte 

Gratuit pour les enfants de moins de 12 ans 

Petit déjeuner au lit 

Un petit déjeuner continental peut vous être apporté en chambre 

(uniquement pour notre clientèle individuelle). 

Il sera composé d’une boisson chaude, un jus de fruits frais, de 

viennoiseries, pains, beurre et confitures. 
En supplément : laitages, fruits, œufs et condiments, céréales. 

Tenue 

Une tenue correcte est demandée au restaurant. 

Les peignoirs y sont interdits. 

Opening hour 

Monday to Friday: 7am to 10am 

Saturdays, Sundays and Bank Holidays: 7.30am to 10am 

Rate 

20€ per adult 

Free for children under 12 years old 

Breakfast in your room 

A continental breakfast can be brought in your room (for our 

individual guests only). 

It will be composed of a hot beverage, a fresh fruit juice, pastries, 

bread, butter and jam. 
Extra: dairy products, fruits, eggs and seasoning, cereals. 

Dress code 

Appropriate clothing must be worn in the restaurant. 

Bathrobes are forbidden. 

Petit déjeuner - Composez le 5564 Breakfast - Dial 5564 
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Horaires d’ouvertures 

Déjeuner : du dimanche au vendredi, de 12h00 à 14h00 

Dîner : du lundi au samedi, de 19h00 à 21h15 

Prix 

• A la carte 

• Menu Résident (plat / dessert) 30€ 

• Menu du Marché (entrée/plat/dessert) 46€ 

Opening times 

Lunch: Sunday to Friday, from 12pm to 02:00pm 

Dinner: Monday to Saturday, from 7pm to 9.15pm 

Rate 

• A la carte 

• Resident menu 2 courses 30€ 

• « Menu du Marché » 3 courses 46€ 

 

  

Horaires d’ouverture 

Du lundi au samedi : 15h00 à 23h30 

Le dimanche : 8h00 à 15h00 

Pour le snacking : du lundi au samedi de 12h00 à 22h00 

Opening hour 

Monday to Saturday: 3pm to 11:30pm 

Sundays: 8am to 3pm 

For snacking: from Monday to Saturday from 12pm to 10pm 

 

 

 
 

Horaires d’ouverture 

Tous les jours de 12h00 à 22h00 

La livraison de nourriture de l’extérieur est interdite. 

Pour votre confort, contactez-nous pour le débarrassage de votre 

plateau 

Opening times 

Daily, from 12pm to 10pm 

Food delivery from outside is forbidden. 

For your comfort, please contact us for your tray removing. 

Restaurant - Composez le 5564 Restaurant - Dial 5564 

Bar - Composez le 5569 Bar - Dial 5569 

Room service - Composez le 5564 (5569 le dimanche) Room service - Dial 5564 (5569 on Sundays) 
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SPA & Institut de massage 
Horaires d’ouverture 

 

Opening hours 

SPA & Massage Center 

SPA aquatique 8h00 à 20h00 

Institut de massage 10h00 à 19h00 

Prix 

1h d’accès : Offert (sur réservation) 

Conditions 

SPA aquatique comprend une piscine intérieure, un sauna, 

un hammam, un bain à remous et une salle de sport. 

Pour votre confort, des vestiaires équipés de douches et de 

casiers à code sont disponibles sur place. 

Spa - Composez le 5567 

 
Réservation de soins 

Toute réservation devra être garantie par carte bancaire. En 

cas d’annulation survenant dans un délai inférieur à 72h, la 

totalité du soin sera facturé. 

Nous vous demandons de vous présenter 15 minutes avant le 

début de votre soin. 

En cas de retard, la durée de votre soin sera réduite de la 

durée équivalente à celui-ci. 

Aucun soin ne peut être délivré à des personnes non 

majeures. 

Règlementations SPA 

Des Tongs/Claquettes/Chaussons de la chambre obligatoires 

Femme : Maillot de bains 1ou 2 pièces simples 
Homme : Maillot ou short de bains 

Les cheveux longs doivent être attachés 

Daily from 10am to 7pm 

Price 

Access 1 hour: Free (on reservation) 

 
Conditions 

SPA Aquatic area is equipped with an indoor swimming pool, 

sauna, steam room, whirlpool and gym. 

For your comfort, changing rooms are equipped with showers 

and lockers. 

Spa – Dial 5567 

 
Treatment reservation 

As a guarantee, your credit card details are required. 

If you cancel your treatment less than 72 hours, your card will 

be charged. 

We ask that you arrive 15 minutes before your appointment. In 

case of a late arrival, the length of your treatment will be 

reduced by the equivalent amount of time. 

No treatments may be provided to minors. 

SPA Regulations 

Flipflops/Room Slippers is obligatory to wear at the spa. 

Ladies: Basic swimming suits 1 or 2 pieces 

Gents: Swim briefs/Swim shorts/ Swim trunks 

All long hair must be attached in a bun. 



Meetings and Events - Dial 5583 

 

 

 

 

 

 

Horaires d’ouverture 

Lundi au vendredi : de 08h30 à 18h30 

Le samedi : sur rendez-vous 
Le dimanche et les jours fériés : fermé 

Le Relais de la Malmaison **** 

 

Opening hour 

Monday to Friday: from 8.30am to 6.30pm 

Saturday: appointment only 

Sunday and Bank holidays: closed 

 

 

  

Accès au parc 

Pour votre sécurité, le portail principal est fermé de nuit. 

L’accès peut alors se faire à l’aide de votre clé de chambre. 

Adaptateurs 

Des adaptateurs sont disponibles à la réception. 

Animaux de compagnie 

Les animaux sont accueillis gratuitement au restaurant et pour un 

supplément de 15€ par nuit dans les chambres. 

L’accès à l’espace piscine leur est interdit. 

Bagages 

Si vous le souhaitez, nos réceptionnistes peuvent conserver vos 

bagages jusqu’à votre départ. 

Access to the ground 

For your security, the main gate is closed at night. 

The access can be made with your room key. 

Adaptors 

Adaptors are available at the front desk. 

Pets 

Pets are welcome at the restaurant and for an extra 15€ per night 

in the rooms. 

They are strictly forbidden in the swimming pool area. 

Luggage 

Our receptionists will be happy to keep your luggage until your 

departure. 

Autres informations Other information 

Service évènementiel - Composez le 5583 
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Consignes incendie 

Les consignes incendie sont affichées au dos de la porte de votre 

chambre. 

Enfants 

Nous disposons de lits bébé pour les enfants de moins de 3 ans et 

de chambres communicantes. L’accès au Spa leur est autorisé 

sous la surveillance des parents. 

Parking 

Notre parking vous est accessible gratuitement pendant toute la 

durée de votre séjour. Pour votre sécurité, il est fermé tous les 

soirs et reste accessible avec votre clé de chambre ou en sonnant à 

l’entrée. 

Fire precaution 

An evacuation plan is located at the back of your door. 

 

Children 

Children are welcome in le Relais de la Malmaison. Baby cots and 

connecting rooms are available on demand. Children can access 
the Spa with their parents. 

Parking facilities 

You may leave your car in our carpark during your stay. For your 

security, the gate is closed at night but it can be accessed with your 
room key or by ringing at the front gate. 
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Réveil 

Sur simple demande de votre part, notre équipe de réceptionnistes 
peut vous réveiller à l’heure de votre choix. 

Secrétariat 

A la réception, vous avez la possibilité de : 

• Imprimer vos documents en couleur (0,8€/page) et en 

noir et blanc (0,5€/page), 

• Envoyer vos courriers (tarifs en fonction du taux en 
vigueur à la poste. Levée à 15h00 du lundi au vendredi). 

 

Kit de toilettes 

Des sets de rasage et des kits dentaires sont disponibles 

uniquement sur demande à la réception. 

Taxi 

Pour tous vos voyages, nos réceptionnistes sont à votre 

disposition pour vous commander un taxi. 

Vidéosurveillance 

Notre hôtel est équipé de caméras de surveillance. 

Wake Up Call 

On demand, our receptionists can wake you up at the time of your 
choosing. 

Secretariat 

At the front desk, you can: 

• Print your documents in color (0,8€/page) or in black 

and white (0,5€ /page). 

• Send by mail (rate according to the post office, 
collection at 3.00 pm on weekdays). 

 

Toiletry kits 

Shaving sets and toothbrushes are available only on 

demand at the front desk. 

Taxi 

If you need to travel, our receptionists can arrange a 

taxi. 

CCTV 

Our hotel is equipped with security cameras. 
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Il est des villes chargées d’histoire… 

Modernes, dynamiques, tournées vers 

l’avenir, elles ont cependant conservé 

l’empreinte de leur passé. 

 

Rueil-Malmaison est de celles-ci… 

 

Marquée par la présence de Napoléon 

Bonaparte et de son épouse Joséphinequi 

vécurent au Château de Malmaison plusieurs 

années de bonheur, puis terre d’accueil, pour 

l’éternité, de la sépulturede l’lmpératrice à 

l’église Saint-Pierre Saint-Paul, Rueil- 

Malmaison est, à ce titre, une ville impériale, 

riche de son passé. 

 

Mais la fin du XIXe siècle a su également laisser à Rueil d’autres 

témoignages de son histoire. 

Ce fut l’époque des guinguettes, du canotage sur la Seine et de la venue de 

peintres célèbres tels que Renoir, Manet ou Monet, qui immortalisèrent 

ces paysages sur leurs toiles pour faire désormais, de nos rives, la porte 

d’entrée du Pays des Impressionnistes. 

 

Aujourd’hui, le Parc Naturel Urbain de 650 hectares permet de découvrir 

sur près de 10 km, depuis la forêt domaniale de Malmaison jusqu’aux 

rives de la Seine, des paysages naturels exceptionnels, bien loin de toute 

agitation urbaine. 

 

Il ne me reste plus qu’à vous inviter à découvrir toute la richesse et la 

diversité de notre patrimoine dans les pages qui suivent et je vous 

souhaite, d’ores et déjà, un excellent séjour à Rueil-Malmaison ! 

 

Patrick OLLIER 
Ancien Ministre 

Maire de Rueil-Malmaison 

Président de la Métropole du Grand Paris 

 

ÉdITO 
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Avenue du Château 
de Malmaison 
Tél. 01 41 29 05 55 
www.chateau-malmaison.fr 

 
Ouvert tous les jours 
sauf le mardi. 
Du 1er avril au 30 septembre : 

en semaine de 10h à 12h30 et de 

13h30 à 17h45 et le week-end de 

10h à 12h30 et de 13h30 à 18h15 ; 

Le parc est ouvert de 10h à 18h30. 

Du 1er octobre au 31 mars : 

en semaine de 10h à 12h30 et de 

13h30 à 17h15 et le week-end de 

10h à 12h30 et de 13h30 à 17h45 ; 

Le parc est ouvert de 10h à 18h00. 

Fermé les 25 décembre et 

1er janvier. 

Open daily except Tuesdays. 
From 1 April to 30 September: 

10 am to 12.30 pm and 1.30 pm to 

5.45 pm on weekdays and 10 am 

to 12.30 pm and 1.30 pm to 6.15 

pm on weekends. The park open 

from 10 am to 6.30 pm. 

From 1 October to 31 March: 

10 am to 12.30 pm and 1.30 pm to 

5.15 pm on weekdays and 10 am 

to 12.30 pm and 1.30 pm to 

5.45 pm on weekends. The park 

open from 10 am to 6 pm. 

Closed on 25 December and 
1 January. 

6.50 € (gratuit jusqu’à 25 ans et 

pour tous les 1er dimanche du 
mois). 
1.50 € pour l'entrée du parc. 

€6.50 (free for people under 25 and 

for everyone on 1st Sunday of every 
month). 

€ 1.50 park entrance. 

RER A / Station Rueil-Malmaison ou 

métro ligne 1 jusqu’à La Défense, 

puis autobus 258 : arrêt ‘Le Château’ 

RER A / Rueil-Malmaison station 

or metro line 1 up to La Defense, 

and then bus no. 258: 

‘Le Château’ bus stop 

 

Accès handicapés au rez de 

chaussée du château, pavillon 

Osiris, pavillon des voitures et parc. 

Disabled access - only on the 

ground floor, Osiris lodge, car 

lodge and park. 

http://www.chateau-malmaison.fr/


 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

229 bis avenue Napoléon Bonaparte 
Tél. 01 47 49 48 15 
www.petitemalmaison.fr 

 
Visite toute l’année sur rendez-vous. 

Visites guidées et concerts organisés 

certains dimanches. 

Open all round year by appointment. 

Guided tours and concerts. 

 

RER A / Station Rueil-Malmaison ou 

métro ligne 1 jusqu’à La Défense, puis 

autobus 258 : arrêt ‘Le Parc’ 

RER A / Rueil-Malmaison station or metro 

line 1 up to La Defense and then bus no. 

258: ‘Le Parc’ bus stop. 

http://www.petitemalmaison.fr/


 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Place de l’Église 

Ouverte toute l’année 

Open all year 

Entrée libre 

Free admission 

RER A / Station Rueil- 

Malmaison, puis autobus 

144 : arrêt ‘Église de Rueil’ 

RER A / Rueil-Malmaison 

station and then bus no. 144: 

‘Eglise de Rueil’ bus stop. 



Place du 11 novembre 1918 
Tél. 01 47 32 66 50 

Ouvert tous les jours, 

de 14h00 à 17h45 

sauf le dimanche. 

Open daily except Sundays: 

2.00 pm to 5.45 pm. 

Entrée libre 

Free admission 

RER A / Station Rueil- 

Malmaison, 

puis autobus 144 : 

arrêt ‘Mairie de Rueil’ 

RER A / Rueil-Malmaison 

station, and then bus no. 144: 

‘Mairie de Rueil’ bus stop. 

Réouverture Automne 2022 

 

 

 

Le MUSEE d’HISTOIre LocAle 

 

 
Installé dans l’ancienne mairie de Rueil, The local History museum is located in the 

de style Second Empire, la riche histoire old town-hall of Rueil, a noticeable brick 

de Rueil-Malmaison est à découvrir building in a Second Empire style. 

dans ce musée. 

 

Organisée par thématique, chaque salle Organized by theme, each room brings 

rassemble des objets évoquant le passé et le together objects evoking the past and the 

rayonnement de la commune. influence of the municipality. 

 

Des œuvres exceptionnelles comme   Exceptional artifacts such as the Egyptian 

la momie égyptienne de l’époque mummy from the Ptolemaic period or a 

ptolémaïque ou bien le monumental  monumental painting by Maurice Orange, 

tableau de Maurice Orange, Bonaparte en Bonaparte in Egypt contemplating the 

Egypte contemplant la momie d’un roi mummy of a king are to be admired. 

sont à admirer. 

 



 



 



Avenue du Professeur 
Léon Bernard - Suresnes 

 
www.mont-valerien.fr 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Foch - Cluseret’ 

orRERmeAtr/oLalinDee1feupnsetostLaa 

tion 

Le MonT-ValérIEn : Defense, and then
 

bus no. 360: ‘Le Mont 
Valerien’ or ‘Hopital Foch 

- Cluseret’ bus stops. 

 

 

 

 

 

Ermitage médiéval puis pèlerinage First a mediaeval hermitage, Mont Valerien 

populaire aux XVIIe et XIXe siècles, then became a popular place of pilgrimage 

le Mont-Valérien voit s’édifier, au milieu du duringthe 17th and 19th centuries. In the middle 

XIXe siècle, un fort de la ceinture parisienne. of the 19th centuryone of thefortsforming part 

Pendant la Seconde Guerre mondiale, le site of the Parisianbeltwasbuiltthere. Duringthe 

a été le principal lieu, en France, Second World War, thesitebecame theprinci- 

des exécutions ordonnées palplacewhere most of the executions ordered 

par les autorités allemandes. by the Germanauthoritiestookplace. 
Dès 1944, grâce à la volonté du Général de From 1944 onwards, thanks to support from 

Gaulle et au travail des associations Generalde Gaulleandtheworkofthe organi- 

des familles des fusillés, il est devenu un sations of thefamiliesofthosewhowereshot, 
lieu de mémoire. Le Mémorial de la France it becameamemorialsite. The Mémorial de 

combattante y a été érigé en 1960. la Francecombattante wasbuilttherein 1960. 
123 boulevard Washington 92150 Suresnes 
Tél. 01 46 25 01 70 

Ouvert tous les joursde 9h à 17h, sauf le 25 décembre 
er 

 

http://www.mont-valerien.fr/


 



 



PLan DE RUEIL-MaLMaISOn 
Rueil-Malmaison Map 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

Parc des 

Bords de Seine 



étrangères ont été le pprréétteexxttee àà the ark. Twinning with 

for 

la plantation sy mb o l iq u ee dd’’aarrbb rreess  forpeign cities has offered a 

originaires de ch aq uq u ee  ppaayyss.. retext for symbolically 

planting trees from each 

of these countries. 
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Le Parc NaTUrel UrBaIn 

de RUEIl-MalMaISOn 

 
Le Parc Naturel Urbain (PNU) est le fruit d’une volonté commune 

de Rueil-Malmaison, Vaucresson, Garches et 

du Conseildépartementaldes Hauts-de-Seined’agir ensemble 

pour ledéveloppement durable d’un territoire à 

forte valeur patrimoniale. 

Véritable poumon vert, le PNU couvre environ 850 hectares dont 

650 hectares sur la commune de Rueil-Malmaison et s’organise 

autour de : 

Son patrimoine naturel et paysager 
la Plaine des Closeaux, les parcs de la Petite Malmaison, 

de Bois-Préau, de la Malmaison, le vallon des Gallicourts, 

la forêtdomaniale de la Malmaison. 

Son patrimoine historique et culturel 
le domaine de Malmaison, le domaine de Vert-Mont, 

le Mausolée du prince Eugène, le Temple de l’Amour. 

Son patrimoine architectural hôtels particuliers, villas… 

Son patrimoine animalier chevreuils, renards, écureuils et 

chouettes au cœur de la forêt domaniale ; hérons, cygnes, canards, 

poules d’eau sur les bords de la Seine. 

Les promeneurs et randonneurs peuvent ainsi, parcourir en plein 

nature, jusqu’à 9 kilomètres sur la commune 

de Rueil-Malmaison sans croiser une voiture. 

The Natural Urban Park is the result of a common desire of Rueil- 

Malmaison, Vaucresson, Garches and the Council departmental of the 

Hauts-de-Seine department to work together for the sustainable 

development of an area of high heritage value. 

Veritable ‘green lung’ of the area, the Natural Urban Park covers 

some 850 hectares, 650 of which in the commune of Rueil–Malmai- 

son and organised around: 

Its natural and landscape heritage 
La Plaine des Closeaux, the various parks of 

la Petite Malmaison, Bois Préau and Malmaison, 

Gallicourts Valley and Malmaison national forest. 

Its historical and cultural heritage 
the domain of Malmaison, the domain of Vert-Mont, 

the Mausoleum of Prince Eugene, the Temple of Love. 

Its architectural heritage 
mansions, villas, etc. 

Its wildlife heritage 
roe deer, foxes, squirrels and owls in the national forest; herons, 

swans, ducks and moorhens on the banks of the Seine. 

Strollers and hikers can therefore walk up to 9 kilometres in the 

middle of nature in the Rueil-Malmaison commune without 

seeing a car. 
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Passerelle des Gallicourts 
Assurant, dans le cadre du Parc 

Naturel Urbain, la continuité 

de la Coulée Verte jusqu’aux 

bords de Seine, la passerelle 

des Gallicourts relie, en 

franchissant l’avenue Napoléon 

Bonaparte (D 913), les Coteaux 

des Gallicourts à la Plaine des 

Closeaux et aux bords de Seine. 

Long d’une centaine de mètres, 

cet équipement a pour vocation 

de proposer, avec ses rampes 

d’accès en pente douce, un 

cheminement sécurisé aux 

promeneurs. 

 

 

 

Gallicourts footbridge 
Ensuring the continuity of 

the Coulée Verte, within the 

National Urban Park, with the 

banks of the Seine, Gallicourts 

footbridge passes over the 

Avenue Napoleon Bonaparte 

(D 913) connecting the Coteaux 

des Gallicourts to the Plaine des 

Closeaux and the banks of the 

Seine. 

Around one hundred metres 

long, this equipment with its 

gently sloping access ramps, is 

intended to offer walkers a safe 

and secure path in the middle of 

the great outdoors. 
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Le Belvédère des Gallicourts 
Situé au cœur du Parc Naturel Urbain, 

le Belvédère des Gallicourts dévoile toute 

la richesse du patrimoine naturel et 

historique de la ville. 

Depuis sa table d’orientation, au bord 

du chemin des Cormaillons, un véritable 

océan de verdure s’étend de 

Saint-Germain-en-Laye à La Défense. 

 

Le Vallon des Gallicourts, véritable 

laboratoire d’écologie à ciel ouvert, 

prolonge cette promenade et offre un 

terrain d’observation de plus de 300 

espèces ou variétés de flore et de faune. 

Sillonnés par un chemin de grande 

randonnée (GRP 11), 

les Gallicourts font partie intégrante de la 

Coulée Verte qui relie la forêt de Saint- 

Cucufa à la Seine. 

The Belvedere of the Gallicourts 
Located in the heart of the Natural 

Urban Park, the Belvedere of the Gal- 

licourts unveils all the richness of the 

historical and natural heritage of the 

city. From its viewing table on Chemin 

des Cormaillons, a sea of green stretches 

from Saint-Germain-en-Laye to La 

Defense. 

 

Gallicourts Valley, a true open-air ecolo- 

gical laboratory, extends this walk and 

offers the opportunity of observing more 

tNan 300 species or varieties of flora and 

fauna. Crossed by the GRP hiking trail, 

the Gallicourts are an integral part of the 

Coulée Verte which connects the forest of 

Saint-Cucufa to the Seine. 
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Chemin des Cormaillons, 
Route des Hauts Benards, 
Route de Longboyau, 

 
Route forestière 
(fermé à la circulation les 

week-ends, jours fériés et 

vacances scolaires de 20h 

la veille au lendemain 7h) 

 

bank and school holidays from 

8 pm to 7 am) 
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Cette forêt de 200 hectares fut acquise 

par Joséphine en 1800, reliée au Château 

de Malmaison et étendant le domaine 

sur un millier d’hectares jusqu’aux bois 

de La-Celle-Saint-Cloud. L’Impératrice 

appréciait particulièrement ce lieu de 

promenade et y entraînait souvent ses 

invités pour des excursions en calèche. 

Près de l’étang de Saint-Cucufa, elle fit 

installer une bergerie et une étable. 

Après la mort de Joséphine, le domaine 

fut démembré et partiellement déboisé. 

C’est son petit-fils, Napoléon III, qui 

sauva la forêt du morcellement grâce 

à des échanges. Il la racheta en 1856 et 

l’incorpora à sa liste civile. En 1870 et 

1871, la forêt de La Malmaison fut le 

siège des assauts acharnés des artilleurs 

du Capitaine de Nisme. En 1871, la forêt 

devint domaniale en entrant dans les 

propriétés de l’État. 

Aujourd’hui, elle accueille les 

promeneurs du dimanche, cyclistes 

chevronnés, adeptes du footing ou, 

tout simplement, amoureux de la 

nature. L’Étang de Saint-Cucufa est un 

magnifique espace de détente où l’on 

peut observer, pour qui sait ouvrir l’œil, 

poissons, batraciens et canards s’ébattant 

au cœur d’une flore riche et variée. 

The 200 hectares of this forest were 

acquired by Josephine in 1800 

and linked up to the Château de 

Malmaison, extending the domain by 

a thousand hectares up to the woods 

of La-Celle-Saint-Cloud. The Empress 

was particularly fond of this place to 

walk and often led her guests there for 

carriage rides. Near the lake of Saint- 

Cucufa she set up a barn and a stable. 

After Josephine’s death, the estate 

was dismantled and partially 

cleared of trees. It was her grand-son, 

Napoleon III who saved the forest from 

fragmentation thanks to exchanges of 

land. He bought it back in 1856 and 

included it in his civil list. In 1870 

and 1871 the forest of Malmaison 

was tNe site of fierce artillery assaults 

led by Captain de Nisme. In 1871, the 

forest became a national forest, thus 

becoming the property of the State. 

Today it plays host to Sunday strollers, 

experienced cyclists, jogging enthusiasts 

or simply nature lovers. 

The lake of Saint-Cucufa is a wonderful 

place to relax and, for the very 

observant, watcN fisNs, ampNibians and 

ducks frolicking in the heart of a rich 

and diversified flora. 
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LA PUomeuADe JACQUES BAUMEt 4
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Le Parc et la Promenade Jacques Baumel 

entourent le site historique du 

Mont-Valérien à sa mi-hauteur. 

Culminant à près de 162 mètres, 

le Mont-Valérien constitue un belvédère 

naturel dominant Paris et sa région. 

La promenade Jacques Baumel permet 

de faire le tour de la butte et de découvrir 

les richesses naturelles et paysagères d’un 

site chargé d’histoire. 

Ermitage médiéval puis pèlerinage 

populaire aux XVIIe et XIXe siècles, le 

Mont-Valérien voit s’édifier, au milieu 

du XIXe siècle, un fort de la ceinture 

parisienne. Pendant la Seconde Guerre 

mondiale, le site a été le principal lieu, en 

France, des exécutions ordonnées par les 

autorités allemandes. 

Dès 1944, grâce à la volonté du Général 

de Gaulle et au travail des associations 

des familles des fusillés, il est devenu un 

lieu de mémoire. 

Le Mémorial de la France combattante 

y a été érigé en 1960. Situé sur 

l'esplanade, un centre d'informations 

est ouvert au public sur l'histoire de ce 

haut lieu de la mémoire nationale. 

Jacques Baumel’s park and walk 

surround the historical site of Mont 

Valerien halfway up. Peaking at almost 

162 meters, Mont Valerien is a natural 

belvedere overlooking Paris and its region. 

Jacques Baumel’s walk enables going 

around the hill and discover the natural 

and cultural richness of this site steeped 

in history. 

First a medieval hermitage, Mont 

Valerien then became a popular place 

of pilgrimage during the 17th and 19th 

centuries. In the middle of the 19th 

century one of the forts forming part 

of the Parisian belt was built there. 

During the Second World War, the site 

became the principal place where most 

of the executions ordered by the German 

authorities took place. 

From 1944 onwards, thanks to support 

from General de Gaulle and the work of 

the organisations of the families of those 

who were shot, it became a memorial site. 

The Mémorial de la France combattante 

was built there in 1960. 
Located on the esplanade, a desk is open 

on the history of the Mémorial de la France. 

 

 

 

 

 

 

 

Vaches, moutons, chèvres, cochons, lapins et une basse-cour 
de plusieurs dizaines de poules, d’oies et de canards vivent à 
la Ferme du Mont-Valérien. La particularité de ce lieu est de 
proposer aux visiteurs une cuisine pédagogique, un dortoir, 
un réfectoire et une bibliothèque. On peut y apprendre à 
fabriquer et àtransformerlesproduits de la ferme: lait,pain, 
beurre, laine… 

Cows, sheep, pigs, rabbits and poultry, including dozens of 
hens, geese and ducks, live at Mont Valerien Farm.The par- 
ticularity of this site is to provide visitors with a teaching. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Pour faciliter l'organisation de vos sorties 

ou séminaires à Rueil-Malmaison, 

l'Office de Tourisme met à votre 

disposition son expertise. 

Pour plus de renseignements, 

télécharger nos brochures sur 

www.rueil-tourisme.com/nosbrochures 
ou contacter le 

Service Groupes au 01 47 32 37 29 

 
 
 
 

 

 
 
 

 
The Tourist Office offer tours 

specifically tailored to your groups 

needs or team building. 

For futher information download on 

www.rueil-tourisme.com/ourbrochures 
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Les prestations groupes et entreprises 
Groups and Business 

http://www.rueil-tourisme.com/nosbrochures
http://www.rueil-tourisme.com/ourbrochures


 
 
 

 
Une SElecTIOn 

de prodUITS ET d’objeTS 

InSpIréS de noTre pATrIMOIne 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Horaires d’ouverture 

Octobre à mars : 

Mardi : de 10h à 13h 

Du mercredi au samedi : 

de 10h à 13h30 et de 

14h30 à 19h 

Avril à septembre : 

Du mercredi au samedi : 

de 10h à 13h30 et 
de 14h30 à 19h 

Dimanche : de 11h à 17h30 

 

 

www.rueil-tourisme.com 

Place du 11 novembre 1918 
Tél : 01 47 08 53 42 

laboutique@rueil-tourisme.com 
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33, rue Jean Le Coz 

92500 RUEIL-MALMAISON 

Tél.: 00 33 (0)1 47 32 35 75 

Fax.: 00 33 (0)1 47 14 04 48 

ot@rueil-tourisme.com 

www.rueil-tourisme.com 

 

Horaires d’ouverture au public 
Du lundi au vendredi 

de 10h à 12h30 

et de 13h30 à 18h 

 

Point d’information à la boutique 
Le samedi : de 10h à 13h30 

et de 14h30 à 19h 

Opening hours tourist office 
Monday to Friday : 

10 am to 12.30 pm 

and 1.30 pm to 6.00 pm 

 

Tourist information point 
Saturday : 10 am to 1.30pm 

and 2.30 pm to 7.00 pm 

 

 

 

  
 

  
 

 
  

Rueil Tourisme 

BEAUVAIS 

ROISSY CH.DE GAULLE 

LA DÉFENSE 

VERSAILLES 
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